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HNPAMATUYHA AJANTALIA Y HEPEKJIAAI XY/IOXKHIX TBOPIB

Cmamms npucesauena ananisy npazmamudnoi aoanmayii é nepexaaodi xy0odcnHbo2o mexcmy. Yeaea npuoinacmocs
OCHOBHUM NPAZMAMUYHUM NEPEKNAOAYbKUM CIPAMEZISAM, 3 O0ONOMO0I0 AKUX 8PAX08YIOMbCA KYIbMYPHI 0COONUS0CMI 1]
OUIKYB8AHHA YITbOBOI AYOUMOPII.

Knrwowuoei cnosa: npacmamuyna aoanmayis, npazmamuyui cmpamezii, npazmamuyHo adekeamuuil nepexiao, Yinbosa
ayoumopis.

Cmambs noceésuwiena ananuzy npazmamuyeckoll a0anmayui 6 nepeooe Xy0odcecmeeHHo20 mekcma. Buumanue yoe-
JISLEMCsl OCHOBHBIM NPASMAMUYECKUM NePeBoOUeCKUM CIMPAMe2UusiM, ¢ NOMOUWbIO KOMOPLIX YYUUMbIEAIOMCS KYIbIMYpPHble
0COOEHHOCIMU U 0XHCUOAHUSL YeNeBOU AYOUMOopPUU.

Knioueswvie cnosa: npazmamuueckas a0anmayusi, npazmamuyeckue Cmpame2u, npazmamuyecku doeKeamHblil nepe-
600, yenesas ayoumopus.

The article focuses on the analysis of pragmatic adaptation in literary translation. The attention is paid to the main
pragmatic translation strategies with the help of which the cultural peculiarities and expectations of the target audience
are considered.

Key words: pragmatic adaptation, pragmatic translation strategies, pragmatically adequate translation, target
audience.

OcraHHIM 9acoM ITparMaTHYHUHN acreKT NepeKiialy BUKIMKA€E 3aliKaBICHICTh K BITYM3HSIHUX AociigHuKiB [10; 2;
3; 5; 6], Tak 1 3apyOixHUX MHTBICTIB [7; 9; 11]. V doxyci mociimkeHs 3HAXOIATHCS TOHATTS €KBIBAJICHTHOCTI, TUTAaHHS
ycniLHHOCTi 1 aJIeKBaTHOCTI nepeKazy. [Mormsimy Ha eKBiBaJICHTHICTH, sKa 0a3yeThcst Ha (hOpMalbHIN, CHHTAKCHYHIH
1 JIEKCHYHINA TOAIOHOCTI IBOX TEKCTIB, OTpUMAIH HU3KY KPHTHUHHX 3ayBaXCHb. Binbm peneBaHTHAM JUTA nepeKaty
BUSIBIISIETHCS (byHKuloHaﬂbHa IparMaTHYHa €KBIBAJICHTHICTH, 3a JIOTIOMOT0I0 SKOT HEOOXiTHO 36eperTH 3HAYEHHS B Li-
JIOBIM MOBI M KyJbTypi. ANEKBaTHUM IEPEKIIATIOM € TPArMaTHIHO i CeMAaHTWYHO EKBIBAJIEHTHUI TEKCT Yy LILOBIH
MmoBi [11, c. 136]. B.H. KOMlcapOB BHU3HayYae HpaFMaTI/I‘IHI/II/I acmekT abo TparMaTuKy NepeKnany K BIUIMB Ha MPOLec
Ta pe3yJbTaT MepeKiaay y 3B’ 3Ky 3 HEOOXIIHICTIO BIATBOPUTH NParMaTHYHHUN ITOTEHIia]l OPHUTiHATY Ta NMPArHEHHIM
3a0e3neunT OaXKaHWi BIUIMB Ha peuenTOpa [3, c. 210]. HafiBaxxiuBiie 3aBaaHHs nepema/:[aqa TOJIATAE B TOMY, 100
30epertu nparMaTHYHAi e(exT opuriHanty u 3aMPONOHYBATH NPArMATHYHO a/IEKBATHHIH [IEPEKIa, AKHM BIATIOBiTa€ BH-
Moram Iiepejadi TParMaTHIHOTrO 3HAYCHHS BUXIJJHOTO BHCIIOBIIOBaHHSA [4, c. 163]. Ilix mparMaTHYHAM 3HAUCHHSAM MH
po3ymieMo crienudiuHe CIIPURHSTTS PI3HUMH O/IepXKyBadaMHt iH(opMallil, sika BUpa’keHa B MOBHOMY BHCIIOBJIIOBaHHI [4,
c. 163]. Ockinbkn mparMaTHYHe 3HaYeHHS a00 iHpopManiiHui (oH BUXiAHOT Ta HITBOBOI ayIUTOPil MOXKe OyTH pi3HHM,
TIepeKIaaY, sk MpaBmIIo, 3aCTOCOBYE MpAarMaTHiHy aIalTaIliio B TIEPEKIIali.

MeTor0 Haloro JOCHIKEHHS € aHaJli3 0COOIMBOCTEH TparMaTHIHOTL ajanTarii B nepexJiaii XyIO0KHBOTO TEKCTY.

SIK BiIOMO, XyJI0XHI TBOPH B mepiry gepry ajipecoBaHi ayAnuTopii, U1 IKOT MOBa TBOPY € plI[HOIO AJe GUIBIIICTD
TBOPIB MAIOTh 3arajbHOJIO/ICHKY IIIHHICTB, KPIM TOT0, BOHH Ha0yBaroTh HOHyJ'IHpHOCTl cepert YHUTadiB, TOMY 4acTO nepe-
KJIQJIAIOTHCS IHIIMMH MOBaMH. Y Xy,]:[O)KHlX TEKCTaX MOXYTh ONHCYBATHCS ICTOpUYHI 1O/, BKMBATHCS HAa3BH Hallio-
HaJIBHHUX CTPaB, TPAJMILIIH, a TAKOX 1HIII eIeMEHTH KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY. Y TepeKya/i BCiX IUX SBHII He-
00XiJTHO BpaxOBYBaTH MparMaTH4Hi BiIMIHHOCTI BUXITHOI Ta HiTh0BOI MOB [3, c. 215]. [IparmMaTiyHa amanTaris TEKCTy
peainizyeTbes 3 ypaxyBaHHAM iHpoOpMaIiitHoro (GoHy HiTbOBOT ayTUTOPIi 32 TOMMOMOTOI0 NMParMaTHYHHUX MEPeKIIaaIb-
KHX CTpATeriif, cepel IKUX MOKEMO BHOKPEMHUTH [0JaBaHHS, BIUTyYCHHs, SKCILTIKAIIiIO (explicitation) Ta IMILTIKAIi0
(1mp1101tat10n) 1H(1)0pMau11 3aMiHy KyJlIbTypHUX KoHIeNTiB (cultural filtering), 3aminy MoBieHHeBUX akTiB (illocutionary
change), 3aM1Hy perictpiB (interpersonal change) [3, c. 211; 9, c. 82].

VY nepeknani tBopy ena bpayna “Ilndposa ¢poprerst”, 3anponoHoBanoro nepexianadem B. ['opbaTskom, 1o1aBaHHs,
SIK TIPABUIIO, BXXMBAETHCS UL €KCIUTIKALi{ reorpadiqHuX Ha3B, KyJIbTYpHUX 00’ exTiB. Hanpuxnan: They were in the Smoky
Mountains at their favorite bed-and-breakfast [8, c. 2]. — Bonu ionouusanu 6 nayionaneHomy napky “"Tymanni eopu’”, y
ceoemy yaroonenomy comeni muny “niunie ma cnioanox’” [1, c. 10]. I got our old room at Stone Manor [8, c. 3]. — A 6xce
3amoeuna omy Hauty mpaouyitiHy Kimiamy 6 comeni ‘Kam auwa caduda” [1, c. 11].

BoxuBaHHS BHITy4CHHSI B IIEPEKJIaJli MOKIIMBO TOJIi, KOJIM JISKCHYHI €JIEMEHTH HE € BAYKJIMBUMH Y 3MICTOBOMY ITJIaHi 1 MO-
XKYTb BBOKATHCS 3aMBUMH 3 TO3UIIIH JIGKCHYHUX Ta CHHTAKCHYHUX 0COOJIMBOCTEH 1iTb0BOI MOBH. Harpukiia, BUITy4aeTh-
s Ha3Ba MEIMYHOTO 3aKJIATy, OCKLUTBKH O3HAYa€ 3BUYAlHY MICBKY KIiHIKY: David Becker stood in a phone booth across the
street from La Clinica de Salud Publica [8, c. 108]. — /lesio Bexep cmoss y meaeghonniti 6yoyi nanpomu xuinixu [1, c. 115].

VY nepexiraji 9acTo BXKHBAETHCS 3aMiHa IMILTIUTHOT iH(OpMaIIii, sKka BiloMa BUXiTHIN ayauTOpil, HA eKCILTIUTHY 3
ypaxyBaHHSM (DOHOBHX 3HaHb LIJTHOBOTO PEHENTOPA. Y HACTYITHOMY ITPUKIIAJl HIPOIIOHYETHCS EKCIUTIKALIIsS eJIeMEeHTy the
Iragis, 10 B OJIITHYHOMY KOHTEKCTI O3HAUAE JIepKaBHY Biaxy y Kpaini Ha o 3 C. XyceiiHoMm. BpaxoByroun BiiicbkoBe
npoructostaas CLIA it Ipaky, 11t aHrIOMOBHOI ayuTopii 1151 iH(opMaltis € IIITKOM 3p03yMiJiolo. AJie B iepeksiaii Heoo-
X1JTHO eKCIUTIKyBaTH el IekcuuHni enement: Can you imagine telling the President that we are still cable-snooping the
Iragis but we can’t read the intercepts anymore? [8, c. 38] — Ak s ckadxcy nawiomy npe3udenmosi, wo mu il 0oci nepe-
XONTIOEMO NOBIOOMACHHS CAO0AMIBCLKO20 pedicumy 8 IpaKy, ane He cnpomodicki ix posuugpyeamu? [1, c. 48]
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B.H. Komicapos 3a3Ha4ae, 1o Taki 3aMiHH 4acTO peasli3yroThCs 3a TOTIOMOT0I0 TeHepatizallii, 10 BUPaKaeThCsl B 3a-
MiHI BJIaCHOT HAa3BU 3araJlbHUM IMCHHHUKOM, SIKHH € POJIOBOIO HA3BOO /TS IbOTO nipeamerta [3, ¢. 213]. Hanpukian, Ha3Bu
KOMIIaHii, sIKi BATOTOBIISAIOTE B IIEPIIOMY BUMAAKY AUTSIYY IPUCHUIIKY, B IHIIOMY — TPEHAXKEPH, 3aMIHIOIOThCS 3arabHH-
MU iMeHHUKaMU: Trailing her was the faint scent of Johnson's Baby Powder [8, c. 7). — 3a neto nunys nezenvkuii 3anax
cneyianvHoi npucunku 0 eonoces. I'm a black belt in StairMaster. — Mato wopnuii nosc i3 oiey na mpenacepi [ 1, c. 20].

Y HacTyImHOMY pe4YeHHI CIocTepiraeMo 3aMiHy Ha3B (yTOOJIBHUX KOMaH]I Ha iX 3aralibHi XapakTepuctuku: One crisp,
autumn afternoon they sat in the bleachers watching Georgetown soccer get pummeled by Rutgers [8, c. 7]. — Axocw no-
2001020 OCIHHbO2O OHSL 6OHU CUOLIU HA 3aKpumill mpuOyHi cmaodiony i cnocmepieanu, K Micuesda Qymooibia KOMAHOd
besnaditino npoepae_cocmam [1, c. 20]. B inmomy npukiaai 0i0iiiHe iM’s1 40JI0BIKA 3aMIHIOETHCSI HA HOTO OCHOBHY Xa-
PaKTEPUCTHUKY, 3 IKOFO BiH aCOIIFOETHCS i 11032 PeIIiriiHuM KOHTEKCTOM: I fook a spill this morning — the price one pays for
being a good Samaritan [8, c. 96]. — Cbo200ui 8panyi s 6nag 3 MOMOYUKIA — NONAAMUBCAL 3d 81ACHY dc 0oopomy [1, c. 103].

Crparterist 3amMinu KynbTypHHX KoHuenTiB (cultural filter) [11, c. 146], (cultural substitution) [7, c. 243] € He MeHII
HOIIMPEHOI0 B XY/I0KHBOMY Tiepekiani. MeTa 1iel crpaTerii moyisirae B TomMy, o0 HalOLIBIIO MIpOI0 aanTyBaTH
OpHTiHAJI JI0 OYiKyBaHb PEIENTOpa 3a JOMOMOIOI0 3aMiHU KYJIBTYPHUX KOHIIENTIB BHXIIHOI MOBH (DYyHKIIOHAILHUMHU
aHaJoraMH I[iJIbOBOI MOBH. 3a IOTIOMOTOI0 Ii€i TpaHchopMariii BpaxoBYIOThCS PO301KHOCTI B COLIO-KYJIBTYPHHX HOP-
Max 1 CTHJIICTUYHUX KOHBEHIIISIX JABOX JIIHTBO-KYJIBTYPHHX CIUIBHOT. YacTo BKMBaHHS L€l cTpaTerii Mpu3BOIUTh 10
OJIOMAIITHIOBAHHS TIEPEKIIAy, 10 MO-PI3HOMY CIIPHIMAEThCS KpUTHKaMU. Tak, HanpuKia, y nepekiaai B. Habokosa
nonysipaoi kaszku JI. Keposa “Alice’s Adventures in Wonderland” moxxeMo crioctepiraTy, 1o imM’st TOJIOBHOT TepoiHi
3aMiHIO€eThCs Ha Anio, William the Conqueror nepexinamaeTbes K Biadumup Monomax, 10 TOTO K 3aMIHIOIOTHCS HE
TUIBKY IMEHA ICTOPUYHKX 0Ci0, ajie i YBECh iICTOPUYHHIA KOHTEKCT.

Y HacTynmHOMY MPHUKIIal CIIOCTEPIraeMo rapajieibHe BXXHBaHHs HAa3BH CIIOPTUBHOT I'PH CKBOIII, MONIMPEHOI Ha 3aX0-
ITi, ajie HeBIIOMOT JIJIs pEIeNTOpa, 1 Ha3BH OLIBII MOMYJISIPHOI Cepe/l MUILOBOT ayAuTOpii rpu 0aaMiHTOH. AJle TiepeKa
YCKIIATHIOETHCS THM, 1[0 aBTOP Y)KUBA€E CTUIIICTHYHUI IPUHOM TPy CIIiB, 00IrPYIOYH CIIOBO Squash, ke MOXe O3HauaTh
Ipy HEBEIMKHMHU pakeTkaMu (Iie HaOJMKy€e CKBOII 10 OaJMIHTOHY), @ TAKOXK OBOY — Kaba4doK. Y Jpyromy 3HaueHHI
Squash KOpeItoe 31 CIOBOM zucchini, 110 03Ha4ae Toi camuii oBod. [ToeiHaHHS CHIOPTUBHOTO TEPMiHY Ta Ha3BU OBOUYEBOI
KYJIbTYPHU € HEMOXKJIMBUM IPH MEPEeKIIa/ii, TOMY Mepekiaaay Juis 30epekeHHs] He0OX1IHOTO CTHIIICTUYHOTO e(eKTy, KpiM
3aMiHM Ha3B CIIOPTUBHHUX IrOp, BXXMBAE MOPSIJT 3 TPABUIILHOIO HA3BOIO I'PH (DOHETHMYHO MOMHUIIKOBHN CHHOHIM:

A: What sport did you say you play? Zucchini?

B: It’s called squash. (...) It’s like zucchini but the court ‘s smaller [8, c. 12].

— SIkuM, TH KaXKelll, CIIOPTOM 3aMaenics? 31a€ThCsl, BIH HA3UBAETHCS “0a0OMIHTOH"?

— He “6aominton”. I He GaaminToH. A ckBoiil. (...) Ile cxoxke Ha OaAMIHTOH, ajile MalqaHYUK MeHImi [1, ¢. 19].

VY XynoKHbOMY TIEpEKIIaJli TAKOXK BKUBAETHCS 3aMiHa pericTpa KomyHikariii (interpersonal change), sikuii BinoOpaxae
npeameT komyHikaii (field), B3aemuHu Mixk KOMyHIKaHTamu (tenor), a Takox 3acid uu kaHan komyHikamii (mode) [11,
c. 139]. Tak, HanpuKiIaz, y 3B’ 3Ky 3 epen0aucHUMU 3MiHAMU B PiBHI CIICIIaIbHOT KOMIIETEHTHOCTI PEIIenTOpa HayKOBI
a00 TeXHIYHI TEPMIiHH 3aMIHIOIOThCS Ha 3arajibHi MOHATTS, 3p03yMiTi Ko)kHOMY uutadeBi: Did the paramedics administer
CPR? 97 — A meduxu poounu tiomy cepyuesuti macaic?

VY nparmaTtryHii afanTaiii BAKOPUCTOBYETHCS TAKOXK 3aMiHa MOBJICHHEBUX akTiB (MA), OCKUTbKH B 0ararboX BUIA-
Kax Mk MA Hemae 0JHO3HAYHOI BiAMOBIIHOCTI. BpaxoBytoun 3anpornonoBany B.1. Kapabanom kinacuikaiiito TpaHc-
¢dopmariit MA y nepeknami [2, ¢. 361], MOKeMO BHOKPEMUTH HAWOLIBII MTOMIMPEHI 3aMiHH KOHCTATHBIB HA KBECHTHBHU:
Some team player you are [8, c. 125]. — Hy sixuil sce mu komanonutl epaseysv? [1, c. 132] There’s no reason he’d access
it [8, c. 126]. — A 3 siko2o 6 dusa tiomy yixasumucs onepamusnum monimopom? [1, c¢. 133] AGo HaBIaku, 3aMiHy KBe-
CUTHBA Ha KOHCTATHB 4M ekcripecuB: A little bump? [8, c. 95] — Hi ¢hiea cobi — nesenuuxuu cuneys! [1, c. 102] Takox
BXKHMBAIOThCS 3aMiHHM B MEXax OJHOTO TUny MA, KOJIM MO3UTHBHI 32 3MicTOM MA TpaHC(OpMYIOThCSI y HETaTUBHI BH-
cnoBmoBanHs: Forget it! [8, c. 117] — I ne oymaii [1, c. 124]. Has he said anything about TRANSLTR? [8, c. 125] — Bin
niuoeo ne xazas npo “Tpanckoo”? [1, c. 132] We’ll let him be [8, c. 130]. — Mu tioeo ne uinamumemo [1, c. 137]. Sure I
can’t have a peek? [98, c. 117] — Mooce, dacu xou oonum oxom noenanwymu? [1, c. 124]

XyInoXKHIN MepeKaj € MUCTEITBOM, sIKe MOTPeOye IITMOOKOTr0 3aHYPEHHS B JIHTBO-KYJIbTYPHUH KOHTEKCT, Bpaxy-
BaHHS IIparMaTu4Horo (Gakropy ta GOHOBHX 3HaHb ILILOBOT ayJUTOPIi. 32 IOMOMOTOK0 HU3KU MPAarMaTHYHUX CTpaTerii
XYJOXKHIH TEKCT afanTyeThest uisi €peKTHBHOTO CIPUUHSITTS PELIEITOPOM.
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